
PRICE LIST / TARIF



design by Christian Grande Design Works

THE JANAS WERE FAIRIES IN SARDINIAN 
FOLKLORE, THEY LIVED IN THE SO-CALLED 
DOMUS DE JANAS, THAT IN REALITY WERE 
TOMBS CARVED OUT OF THE ROCK FACE.
ACCORDING TO OTHER LEGENDS, THEY LIVED 
ON TOP OF NURAGHI (TOWER-SHAPED STONE 
STRUCTURES) AND THEY PASSED THEIR TIME 
WEAVING ON A GOLDEN LOOM.
THEY WERE BENEVOLENT AND LENT A HELPING 
HAND TO ALL THOSE IN NEED. IT IS ALSO SAID 
THAT IS ANYONE FINDS ONE OF THE LOOMS 
ABANDONED, THEY WILL BE VERY LUCKY, 
SINCE A HOARD OF TREASURE COULD 
BE FOUND BENEATH IT.

LES JANAS ÉTAIENT LES FÉES DU FOLKLORE 
SARDE. ELLES VIVAIENT DANS LES DOMUS DE 
JANAS, QUI ÉTAIENT EN RÉALITÉ DES TOMBES 
CREUSÉES DANS LA ROCHE.
SELON D’AUTRES LÉGENDES, ELLES VIVAIENT AU 
SOMMET DES NURAGHES ET ELLES PASSAIENT 
LEUR TEMPS À TISSER AVEC UN MÉTIER EN OR.
ELLES ÉTAIENT BIENVEILLANTES ET ELLES 
AIDAIENT TOUS CEUX QUI LE LEUR DEMANDAIENT. 
ON RACONTE AUSSI QUE, SI QUELQU’UN 
TROUVE UN DES MÉTIERS À TISSER 
ABANDONNÉS PAR DES FÉES, IL AURA 
BEAUCOUP DE CHANCE CAR, EN DESSOUS, 
IL POURRAIT Y AVOIR UN IMMENSE TRÉSOR.

Dolores Turchi, 
Leggende e racconti popolari della Sardegna,1984

COLLECTION
JANAS
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COLLEZIONE
JANAS

EN_ 
WITH JANAS, CALIBE INTERPRETS THE PIVOT HINGES OPENING.
JANAS, COMPLETELY REALIZED IN STAINLESS STEEL AND 
TEMPERED GLASS, IS CUSTOMIZABLE ACCORDING TO THE 
WIDTH OF THE NICHE. 
IT GRANTS THE POSSIBILITY TO CHOOSE THE WIDTH OF 
THE DOOR SECTION WHICH CLOSES WITHIN IT. 
AT THIS PURPOSE, THIS GLASS SECTION COULD BE 
CUSTOMIZABLE UP TO 50 CM WIDTH. 
THE HANDLE, ONCE THE DOOR IS CLOSED, COULD BE 
INTEGRATED ON THE VERTICAL FRAME GRANTING AN 
ABSOLUTE MINIMALISM OF THE WHOLE STRUCTURE.

FR_ 
AVEC JANAS, CALIBE INTERPRÈTE L’OUVERTURE PIVOTANT.
COMPLÈTEMENT RÉALISÉ EN ACIER INOX ET VERRE TEMPÉRÉ, 
JANAS PEUT S’ADAPTER À LA NICHE EN GARANTISSANT 
LA POSSIBILITÉ DE CHOISIR LA LARGEUR DE LA PORTION 
DE PORTE QUE SE FERME VERS L’INTÉRIEUR. 
IL EST POSSIBLE EN EFFET DE RÉALISER SUR MESURE CETTE 
PORTION DE VERRE JUSQU’AU 50 CM. 
LA POIGNÉE, QUAND LA PORTE EST FERMÉE, S’INTÈGRE SUR 
LE MONTANT VERTICALE EN PERMETTANT LE TOTAL 
MINIMALISME DE LA STRUCTURE.

JANAS DOOR _PIVOT DOOR, REPRESENTED: 
RECESS SOLUTION, LEFT MODEL WITH LEFT HANDLE.

JANAS PORTE _OUVERTURE AVEC PORTE PIVOTANTE, REPRÉSENTÉ: 
SOLUTION EN NICHE, MODÈLE GAUCHE AVEC POIGNÉE À GAUCHE.JANAS 

DOOR / PORTE
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DESIGN FREEDOM 
BY CHOOSING THE JANAS COLLECTION, IT IS POSSIBLE 
TO MAKE THE MOST OF CALIBE’S FLEXIBILITY.
IN FACT, IT IS POSSIBLE, WITH NO ADDITIONAL COSTS, 
TO POSITION THE HINGE ROTATION PIVOT AS YOU WISH, 
CONSEQUENTLY DECIDING THE DISTANCE BETWEEN THE 
GLASS AND THE WALL, ONCE THE DOOR IS OPEN.

LIBERTÉ DE CONCEPTION
EN CHOISISSANT LA COLLECTION JANAS IL EST POSSIBLE 
D’EXPLOITER AU MAXIMUM LA FLEXIBILITÉ DE CALIBE.
EN EFFET, IL EST POSSIBLE, SANS SUPPLÉMENT,
DE POSITIONNER À VOTRE CONVENANCE LE PIVOT DE 
ROTATION DE LA CHARNIÈRE, EN DÉCIDANT LA DISTANCE 
À LAQUELLE LA PORTE OUVERTE SE TROUVERA PAR RAPPORT 
AU MUR.

THE DOOR ROTATION PIVOT CAN BE POSITIONED AT 20, 30, 40 OR 50 
CM FROM THE WALL.

LE PIVOT DE ROTATION DE LA PORTE PEUT ÊTRE POSITIONNÉ À 
20, 30, 40 OU 50 CM DU MUR.

CLOSED DOOR WITH ROTATION PIVOT AT 20 CM
PORTE FERMÉE AVEC LE PIVOT DE ROTATION À 20 CM

CLOSED DOOR WITH ROTATION PIVOT AT 50 CM
PORTE FERMÉE AVEC LE PIVOT DE ROTATION À 50 CM

OPEN DOOR WITH ROTATION PIVOT AT 20 CM 
PORTE OUVERTE AVEC LE PIVOT DE ROTATION À 20 CM

OPEN DOOR WITH ROTATION PIVOT AT 50 CM 
PORTE OUVERTE AVEC LE PIVOT DE ROTATION À 50 CM
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JANAS DOOR WITH CORNER FIXED SIDE _PIVOT DOOR, 
REPRESENTED: CORNER SOLUTION, LEFT MODEL WITH LEFT 
HANDLE.

JANAS  PORTE AVEC CÔTÉ FIXE EN ANGLE _OUVERTURE 
AVEC PORTE PIVOTANTE, REPRÉSENTÉ: SOLUTION EN ANGLE, 
MODÈLE GAUCHE AVEC POIGNÉE À GAUCHE.

JANAS 
DOOR WITH CORNER FIXED SIDE   
PORTE AVEC CÔTÉ FIXE EN ANGLE
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JANAS HANDLE _THE HANDLE, ONCE THE DOOR IS CLOSED, 
IS INTEGRATED ON THE VERTICAL FRAME GRANTING AN 

ABSOLUTE MINIMALISM OF THE WHOLE STRUCTURE.

JANAS POIGNÉE _LA POIGNÉE, QUAND LA PORTE EST 
FERMÉE, S’INTÈGRE SUR LE MONTANT VERTICALE EN 
PERMETTANT LE TOTAL MINIMALISME DE LA STRUCTURE. 
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JANAS 
DOOR

STAINLESS STEEL
TEMPERED GLASS - 8 MM THICKNESS

Technical specifications

_ Standard height: 200 cm.
_ Available with special width.
_ The door rotation pivot can be positioned at 20, 30, 40 or 
   50 cm from the wall.

Optional with extra charges

_ Available with special height less than 200 cm or up to 
   210 cm > Page 140 Price List 2017.
_ Extraclear, coloured and mirrored glasses > Page 136 
   Price List 2017.
_ Matt glasses > Page 138 Price List 2017.
_ Special profiles > Page 142 Price List 2017.
_ Accessories > Page 144 Price List 2017.

Adjustment ±1 cm from the measurement specified in the 
order confirmation.

ACIER INOX
VERRE TEMPÉRÉ - ÉPAISSEUR 8 MM

Caractéristique techniques

_ Hauteur standard: 200 cm.
_ Possibilité largeur spéciale.
_ Le pivot de rotation de la porte peut être positionné à 20, 
   30, 40 ou 50 cm du mur.

Options avec supplement de prix

_ Possibilité hauteur spéciale inferieur au 200 cm au jusqu'à 
   210 cm > Page 140 Tarif 2017.
_ Verre extraclair, teinté et miroir > Page 136 Tarif 2017.
_ Verre acidé > Page 138 Tarif 2017.
_ Profilés spéciaux > Page 142 Tarif 2017.
_ Accessoires > Page 144 Tarif 2017.

Extensibilité di ±1 cm par rapport à la mesure indiquée sur 
la confirmation de commande.

STAINLESS STEEL
TEMPERED GLASS - 8 MM THICKNESS

Technical specifications

_ Standard height: 200 cm.
_ Available with special width.
_ The door rotation pivot can be positioned at 20, 30, 40 or 
   50 cm from the wall.
_ Stabilizing tie rod for the fixed return panel included in 
   the price. 

Optional with extra charges

_ Available with special height less than 200 cm or up to 
   210 cm > Page 140 Price List 2017.
_ Extraclear, coloured and mirrored glasses > Page 136 
   Price List 2017.
_ Matt glasses > Page 138 Price List 2017.
_ Special profiles > Page 142 Price List 2017.
_ Accessories > Page 144 Price List 2017.

Adjustment ±0.7 cm from the measurement specified in the 
order confirmation.

ACIER INOX
VERRE TEMPÉRÉ - ÉPAISSEUR 8 MM

Caractéristique techniques

_ Hauteur standard: 200 cm.
_ Possibilité largeur spéciale.
_ Le pivot de rotation de la porte peut être positionné à 20, 
   30, 40 ou 50 cm du mur.
_ Tirant stabilizateur coté fixe compris dans le prix.

Options avec supplement de prix

_ Possibilité hauteur spéciale inferieur au 200 cm au jusqu'à 
   210 cm > Page 140 Tarif 2017.
_ Verre extraclair, teinté et miroir > Page 136 Tarif 2017.
_ Verre acidé > Pag.138 Tarif 2017.
_ Profilés spéciaux > Pag.142 Tarif 2017.
_ Accessoires > Pag.144 Tarif 2017.

Extensibilité di ±0.7 cm par rapport à la mesure indiquée 
sur la confirmation de commande.

LEFT HANDLE
POIGNÉE À GAUCHE

LEFT HANDLE
POIGNÉE À GAUCHE

RIGHT HANDLE
POIGNÉE À DROITE

RIGHT HANDLE
POIGNÉE À DROITE

JANAS 
DOOR WITH CORNER 
FIXED SIDE

JANAS -  FIXED SIDE /  CÔTÉ FIXE

ART.

490FIS Up to / Jusqu'à  69 cm

491FIS From-to / De-à 70-79 cm

492FIS From-to / De-à 80-89 cm

493FIS From-to / De-à 90-99 cm

494FIS From-to / De-à 100-109 cm

495FIS From-to / De-à 110-119 cm

496FIS From-to / De-à 120-129 cm

497FIS From-to / De-à 130-139 cm

JANAS - DOOR / PORTE 

ART.

800JNA Up to / Jusqu'à  69 cm

801JNA From-to / De-à 70-79 cm

802JNA From-to / De-à 80-89 cm

803JNA From-to / De-à 90-99 cm

804JNA From-to / De-à 100-109 cm

805JNA From-to / De-à 110-120 cm

JANAS - DOOR / PORTE 

ART.

800JNA Up to / Jusqu'à  69 cm

801JNA From-to / De-à 70-79 cm

802JNA From-to / De-à 80-89 cm

803JNA From-to / De-à 90-99 cm

804JNA From-to / De-à 100-109 cm

805JNA From-to / De-à 110-120 cm
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GENERAL TERMS 
OF SALE 

CONDITIONS 
GENÉRALES DE VENTE

Orders of JANAS collection can be either modified or 
cancelled no later than 2 days prior to the order reception 
date.

Product-related claims are accepted no later than 8 days 
prior to the order reception date. No complaints shall
Be accepted relating to products that have already been 
installed.

No complaints shall be accepted relating to products 
delivered with damaged packaging unless said damage is 
clearly noted on the bill of loading.

To order any spare parts (including gaskets) it is necessary 
to specify either the invoice or the transport document 
relating to the product for which the spare parts are required.

Attention!
The images shown in this price list are only indicative 
and not binding relatively to the ended product details.

Les commandes de ligne JANAS peut être modifiées ou 
annulées dans un délai maximum de 2 jours dès la réception 
de la commande.

On accepte des éventuelles contestations dans 8 jours dès 
la date de livraison. Aucune contestation n’est admise à 
l’égard des produits déjà installés.

Aucune contestation n’est admise à l’égard de produits 
délivrés avec les emballages endommagés, si le dommage 
remarqué n’est pas clairement enregistré sur le bulletin du 
courrier. 

Lors de la commande n’importe quelle pièce (y compris 
les joints) il faut spécifier la facture ou le D.D.T. Du produit 
auquel les pièces se réfèrent.

Attention!
Les images de ce tarif sont à titre indicatif, surtout pour 
les details du produit fini.

HOW TO TAKE 
THE MEASURE

COMMENT PRENDRE
LES MESURES

Attention: 
To avoid any mistakes, measurements must always 
be taken after floor and wall tiling.

In order to achieve a perfect installation, it is essential that the 
shower tray has been correctly installed and that it is perfectly 
leveled.
Instead, in case of edgeless or “floor level” shower tray 
installation, it is necessary that the correct inner slope is taken 
into consideration and complied with.

Attention:
Afin d’éviter tout erreur, les relèvements des 
dimensions doivent toujours être effectués 
avec les carrellages et les rêvetements finis.

Puor une installation dans les règles de l’art, il est 
indispensable que le receveur soit posé correctement et 
qu’il soit donc parfaitement en plan.
Dans le cas de receveurs sans bord ou d’installations 
“à fleur de sol”, il est en revanche nécessaire de prévoir 
et de respecter la correcte pente interne.

SHOWER ENCLOSURES:
After completing floor and wall tiling, measure the outer edge 
of the shower tray sides. The position in which the shower 
enclosure will be installed (A, B, C, D) must be clearly indicated 
on the order. These are the most frequent positions.
Attention: if you wish to specify the measurements required 
for the enclosure, regardless of the shower tray or the 
structure where the enclosure will be installed, please 
specify clearly on the order: “REAL MEASUREMENTS OF 
FINISHED ENCLOSURE”.

CABINES DE DOUCHE:
Avec les carrelages et les revêtements finis, mesurez les côtés 
du receveur sur le bord extérieur de ce lui-ci. 
Sur la commande, indiquez clairement dans quelle situation 
sera installée la cabine de douche (A, B, C, D). Voici les 
situations les plus fréquentes.
Attention: si l’on souhait spécifier les mesures choisies pour la 
cabine indépendamment du receveur ou de la structure 
sur laquelle la cabine sera installée, spécifier clairement dans 
la commande: “MESURES EFFECTIVES DE LA CABINE FINIE”.

Y: RECESS SIZE AFTER TILING 
X: OUTER TRAY SIZE AFTER TILING

Y: MESURE DE LA NICHE APRÉS REVÊTEMENT 
X: MESURES RECEVEUR APRÈS REVÊTEMENT

RECESS SIZES AFTER WALL TILING AT 
HEIGHTS 0, 100 AND 200 CM

MESURE NICHE À RÊVETEMENTS FINIS 
ÀUX TROIS HAUTEURS 0, 100 ET 200 CM
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A - STANDARD SHOWER TRAY 
INSTALLED ON THE FLOOR: 
The shower enclosure will be made 
smaller than the specified size.

A - RECEVEUR STANDARD 
INSTALLÉ EN APPUI: 
Le cabine sera plus petite 
par rapport aux mesures 
communiquées.

B - FLOOR-LEVEL SHOWER TRAY:
The shower enclosure will be the 
same size or larger than the specified 
size, since it will be installed on the 
joint that divides the shower tray from 
the ground outside.

B - RECEVEUR A FLEUR DE SOL:
La cabine sera identique o plus 
grande par rapport aux mesures 
communiquées car elle doit être 
installée sur le joint qui sépare le 
receveur du sol a l’extérieur.

C - INSTALLATION TO BE CARRIED 
OUT DIRECTLY ON THE FLOOR: 
The shower enclosure will be 
produced to be installed in an 
external position with respects 
to the slope starting line.

C - MONTAGE DIRECTEMENT AU 
SOL: La cabine sera réalisée pour un 
positionnement extérieur par rapport 
à la ligne du début de la pente.

D - INSTALLATION TO BE CARRIED 
OUT ON THE FLOOR WITH LOWER 
INNER SHOWER TRAY: 
The shower enclosure will be produced 
to be installed in an external position 
with respects to the shower tray.

D - MONTAGE SU SOL EXTÉRIEUR 
AVEC RECEVEUR SURBAISSÉ 
INTÉRIEUR: La cabine sera réalisée 
pour un positionnement extérieur par 
rapport au receveur.



CALIBE SRL
VIA CASSOLA, 30 - MONTEVEGLIO 
40053 VALSAMOGGIA (BO) ITALY

T. +39 051 960320
F. +39 051 964094

INFO@CALIBE.IT
CALIBE.IT


